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OWNER'S MANUAL
PETUNJUK PEMAKAIAN
MANUAL PEMILIK

GX160•GX200•GX390

SAFETY
PENGAMANAN
KESELAMATAN

DO NOT USE INSIDE HOUSE!
JANGAN DIGUNAKAN DI DALAM RUMAH!
JANGAN GUNA DI DALAM RUMAH!

KEEP AWAY FROM FLAMMABLE MATERIALS!
JAUHKAN DARI BENDA-BENDA YANG MUDAH TERBAKAR!
JAUHI DARI BAHAN MUDAH BAKAR!

STOP ENGINE!
MATIKAN MESIN!
HENTIKAN ENJIN!

WHEN REFUELING:
KETIKA MENGISI BAHAN BAKAR:
KETIKA ISIAN SEMULA:

DO NOT SPILL!
JANGAN TUMPAH!
ELAKKAN DARI TUMPAHAN!

NO SMOKING!
DILARANG MEROKOK!
JANGAN MEROKOK!

ENGINE
MESIN
ENJIN

These engine are designed for boat.

Mesin-mesin ini dirancang untuk kapal boat.

Enjin ini dicipta khas untuk kegunaan bot.
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• Check the oil level with the engine on a level surface and the engine
stopped.

• Periksa ketinggian oli dengan mesin dalam keadaan sejajar dan mesin
dalam keadaan mati

• Periksa tahap minyak dengan enjin pada permukaan sejajar ketika enjin telah
berhenti.

-2-

PRE-OPERATION CHECK
PENGECEKAN SEBELUM MENGOPERASIKAN MESIN
PEMERIKSAAN PRA OPERASI

1. ENGINE OIL LEVEL
1. KETINGGIAN OLI MESIN
1. TAHAP MINYAK ENJIN

(1) OIL FILLER CAP/DIPSTICK

(1) OIL FILLER CAP/DIPSTICK

2. If the oil level is low, add the recommended oil to the edge of the oil
filler neck.

2. Bila ketinggian oli rendah, tambahkan oli sesuai dengan jenis yang
direkomendasikan hingga mencapai batas leher tempat oli.

2. Jika tahap minyak rendah, tambah minyak yang dicadangkan sehingga ke
hujung leher penapis.

(1) UPPER LEVEL

3. Install the oil filler cap/dipstick securely.
3. Pasang kembali tutup oli/dipstick dengan benar.
3. Pasangkan penutup penapis minyak dengan berhati-hati.

Recommended oil:
4-STROKE MOTOR OIL SAE 10W-30
API Service category SE or later

Oli yang direkomendasikan
Oli motor 4-langkah SAE 10W-30
API servis SE keatas

Minyak yang dicadangkan:
Pukulan minyak motor SAE 10W-30
API kategori servis SE atau kemudian

1. Remove the oil filler cap/dipstick and check the oil level.
1. Lepaskan tutup oli dan periksa ketinggian oli.
1. Buangkan penutup penapis minyak dan periksa tahap minyak.

(1) TUTUP OLI/DIPSTICK
(ALAT PENGUKUR
KETINGGIAN OLI)

(1) PENUTUP PENGISI
MINYAK/BATANG
TERCELUP

(1) BATAS ATAS
(1) ARAS ATAS

(1) TUTUP OLI/DIPSTICK
(1) PENUTUP PENGISI

MINYAK/BATANG
TERCELUP
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2. FUEL LEVEL
2. KETINGGIAN BAHAN BAKAR
2. TAHAP BAHAN BAKAR

(1) FUEL TANK CAP (2) UPPER LEVEL

(1) ENGINE STOP SWITCH

(2) Push.

3. ENGINE STOP SWITCH OPERATION
3. PENGOPERASIAN TOMBOL UNTUK MEMATIKAN MESIN 
3. OPERASI MEMBERHENTIKAN SUIS ENJIN

1. Start the engine (see page 4).
1. Nyalakan mesin (lihat halaman 4).
1. Hidupkan enjin (lihat muka surat 4)

2. Push the engine stop switch and make sure that the engine should
stop. If the engine does not stop, take engine to an authorized Honda
dealer.

2. Tekan tombol untuk mematikan mesin dan pastikan bahwa mesin
berhenti. Apabila mesin tetap menyala, bawalah mesin ke penyalur
resmi Honda. 

2. Tekan suis enjin berhenti bertukar dan pastikan enjin tersebut berhenti. Jika
enjin tidak berhenti, keluarkan enjin untuk diperiksa oleh pengedar Honda
yang berlesen.

3. After filling, install the fuel tank cap securely.
3. Sesudah pengisian, pasang kembali tutup tangki minyak dengan benar.
3. Selepas dipenuhkan, pasangkan semula penutup tangki bahan bakar secara

selamat.

2. If the fuel level is low, fill the tank. Do not overfill.
2. Bila ketinggian minyak rendah, isilah tangki minyak. Jangan kelebihan

mengisi minyak.
2. Jika paras bahan bakar rendah, penuhkan tangki. Jangan terlebih isi.

1. Remove the fuel tank cap and check the fuel level.
1. Lepaskan tutup tangki bahan bakar dan periksa ketinggian minyak. 
1. Buangkan penutup tangki bahan bakar dan periksa paras bahan bakar.

• Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.
• Jangan pernah menggunakan bahan bakar/minyak campuran atau

minyak kotor.
• Jangan sesekali menggunakan minyak / sebatian gasolin atau gasolin kotor.

(1) TUTUP TANGKI MINYAK
(2) BATAS ATAS
(1) PENUTUP TANGKI

BAHAN BAKAR 
(2) ARAS ATAS

(3) REMOTE CONTROL TYPE

(2) Push.

(1) ENGINE STOP SWITCH

(1) TOMBOL UNTUK
MEMATIKAN MESIN

(2) Tekan.
(3) TIPE PENGENDALI

JARAK JAUH
(REMOTE KONTROL)

(1) SUIS BERHENTI
ENJIN

(2) Tekan.
(3) JENIS ALAT

KAWALAN JARAK
JAUH

• Mounting condition of the engine or rolling/pitching boat can cause
gasoline leaks, reduce the fuel level not to let it break out.

• Mesin dalam kondisi terangkat atau guncangan kapal boat dapat
menyebabkan kebocoran bahan bakar, kurangi ketinggian bahan
bakar agar tidak meluap.

• Mounting condition of the engine or tiller/pitching boat can cause
gasoline leaks, reduce the fuel level not to let it overflow.
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CAUTION:
• Stuff cotton in your ears to protect your ears from noise.
• Be careful not to touch the exhaust system while they are hot.
• Do not touch the rotating parts while the engine running.
• Do not start the engine with the throttle lever near the FAST

position. The boat can dash off, which is very dangerous.
PERHATIAN:
• Sumbat telinga dengan kapas untuk melindungi telinga dari pekaknya

suara mesin.
• Berhati-hatilah untuk tidak menyentuh sistem pembuangan udara

dalam keadaan panas. 
• Jangan menyentuh bagian-bagian yang berputar selama mesin masih

bekerja.
• Jangan menyalakan mesin dengan tuas gas berada mendekati posisi

FAST. Kapal boat dapat terlompat, dan ini sangat berbahaya.

AMARAN:
• Sumbat telinga anda dengan kapas untuk mengelakkan dari bunyi bising.
• Berhati-hati agar tidak tersentuh ekzos ketika masih panas.
• Jangan sentuh bahagian yang sedang berputar ketika enjin masih hidup.
• Jangan mulakan enjin dengan tuil pendikit berhampiran pada

kedudukan LAJU (FAST). Bot akan meluru ke depan serta berbahaya.

STARTING THE ENGINE
MENYALAKAN MESIN
MENGHIDUPKAN ENJIN

2. Turn the fuel valve lever to the ON position.
2. Putar tuas katup minyak pada posisi ON.
2. Buka injap bahan api pada posisi BUKA.

(2) CLOSED

(1) CHOKE LEVER

(2) ON

(1) FUEL VALVE LEVER

3. Move the choke lever to the CLOSED position.
Do not use the choke if the engine is warm or air temperature is high.

3. Pindahkan tuas cuk pada posisi CLOSED. 
Jangan gunakan cuk apabila mesin dalam keadaan hangat atau pada
suhu udara tinggi.

3. Gerakkan tuas pencekik kepada posisi TUTUP. 
Jangan gunakan tuil pencekik jika enjin masih panas atau suhu udara tinggi.

(1) TUAS KATUP MINYAK 
(2) ON
(1) TUAN INJAP BAHAN

BAKAR
(2) BUKA

(1) TUAS CUK
(2) CLOSED
(1) TUAS PENCEKIK

(dalam enjin)
(2) TUTUPKAN

1. Make sure that the throttle lever is in the SLOW position.
1. Pastikan tuas gas pada posisi SLOW.
1. Pastikan tuil pendikit pada kedudukan PERLAHAN (SLOW)

(2) SLOW

(1) THROTTLE LEVER

(1) TUAS GAS
(2) SLOW/LAMBAT
(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN
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(2) D
ire

ctio
n to

 pull
(1) STARTER GRIP

4. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull the starter
grip briskly in the direction of the arrow as shown.
CAUTION:
Do not allow the starter grip to snap back. Return it slowly by
hand.

4. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan, kemudian tarik
pegangan starter dengan cepat sesuai dengan arah panah sebagaimana
terlihat pada gambar. 
PERHATIAN:
Jangan biarkan pegangan starter terlepas secara tiba-tiba. Kembalikanlah
secara perlahan pegangan starter dengan tangan.

4. Tarik cengkaman penghidup secara lembut sehingga ketat, kemudian tarik
cengkaman penghidup dalam arah anak panah yang ditunjukkan.
AMARAN:
Jangan biarkan cengkaman penghidup untuk terlepas ke belakang.
Kembalikan semula ke tempat asal dengan tangan.

(1) PEGANGAN STARTER
(2) Arah tarikan
(1) CENGKAMAN PENGHIDUP
(2) Arah untuk tarik

• If the engine does not start, move the throttle lever slightly to the
FAST side. Do not move the throttle lever near the FAST position.
The engine speed will increase, and the boat can dash off, which is
very dangerous. 

• Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan
mesin akan meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat
berbahaya.

• Jika enjin tidak boleh bermula, gerakkan tuil pendikit sedikit ke bahagian
LAJU (FAST). Jangan gerakkan tuil pendikit terlalu dekat dengan
kedudukan LAJU (FAST). Kelajuan enjin akan meningkat dan bot akan
terus meluru ke depan serta berbahaya

6. Move the throttle lever at the desired speed.
6. Atur tuas gas/throttle pada kecepatan yang diinginkan.
6. Laraskan tuil pendikit pada kelajuan yang dikehendaki.

5. If the choke lever was moved to the CLOSED position, gradually
move the choke lever to the OPEN position as the engine warms up. 

5. Apabila tuas cuk berada pada posisi CLOSED, secara bertahap
pindahkan tuas cuk ke posisi OPEN apabila mesin telah panas.

5. Jika tuil pencekik digerakkan pada kedudukan TERTUTUP, gerakkan
dengan perlahan-lahan tuil pencekik kepada kedudukan BUKA setelah enjin
dipanaskan.

(2) OPEN

(1) CHOKE LEVER

(3) FAST

(2) SLOW

(1) THROTTLE LEVER

(5) CABLE CONTROL TYPE

(4) STRING CONTROL TYPE

(1) TUAS CUK
(2) OPEN
(1) TUIL PENCEKIK
(2) BUKA

(1) TUAS GAS
(2) SLOW/LAMBAT
(3) FAST/CEPAT
(4) PENGATUR GAS TIPE SENAR
(5) PENGATUR GAS TIPE KABEL
(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN
(3) LAJU
(4) JENIS TALI PENGAWAL
(5) JENIS KABEL PENGAWAL

(2) SLOW

(2) SLOW

(2) SLOW

(3) FAST

(3) FAST

(3) FAST
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3. Turn the fuel valve lever to the OFF position.
3. Putar tuas katup minyak pada posisi OFF.
3. Tukarkan injap bahan bakar ke keadaan tutup.

(1) FUEL VALVE LEVER

(2) OFF

(1) TUAS KATUP MINYAK
(2) OFF
(1) TUIL INJAP BAHAN BAKAR
(2) MATIKAN

STOPPING THE ENGINE
MEMATIKAN MESIN
MEMBERHENTIKAN ENJIN

2. Push the engine stop switch.
2. Tekan tombol untuk mematikan mesin.
2. Tekan “SUIS BERHENTI” di bahagian enjin.

(1) ENGINE STOP SWITCH

(2) Push.

(1) THROTTLE LEVER

(2) SLOW

In emergency, push the engine stop switch.
Dalam keadaan darurat, tekan tombol untuk mematikan mesin.
Dalam keadaan kecemasan, tekan “SUIS BERHENTI” pada enjin.

In normal:
1. Move the throttle lever fully to the SLOW position.

Dalam keadaan normal:
1. Pindahkan tuas gas sepenuhnya ke posisi SLOW.

Dalam keadaan normal:
1. Gerakkan tuil pendikit sepenuhnya kepada kedudukan PERLAHAN.

(1) TUAS GAS
(2) SLOW/LAMBAT
(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN

(1) TOMBOL UNTUK MEMATIKAN
MESIN

(2) Tekan.
(3) TIPE PENGENDALI JARAK

JAUH (REMOTE KONTROL)
(1) SUIS BERHENTI ENJIN
(2) Tekan.
(3) JENIS ALAT KAWALAN

JARAK JAUH

(3) REMOTE CONTROL TYPE

(2) Push.

(1) ENGINE STOP 
SWITCH
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MAINTENANCE
PERAWATAN
PENYELENGGARAAN

Maintenance Schedule

(1) Service more frequently when used in salt water.
(2) These items should be serviced by your servicing dealer.
(3) Perform at every indicated month or operating hour intervals, whichever comes first.
(4) When operating in salt water, turbid or muddy water, the engine should be flused

with clean water after each use.

yrevEyrevEyrevEtsriF)3(doirepecivresralugeR
Each After month 3 months 6 months year
use use or or or or

sruoh003sruoh001sruoh05sruoh02metI

Engine oil Check level

Change

Engine stop switch Check

Starter rope Check

Spark plug Check-adjust

Replace

Sediment cup Clean

Idle speed Check-adjust (2) (2)

Lubrication Grease (1) (1)

Engine outside Clean (4)

Valve clearance Check adjust (2)

After every 500 hours (2)

After every 1,000 hours (2)

GX160, GX200

GX390

naelCrebmahcnoitsubmoC

Fuel tank and filter Clean (2)

Fuel tube Check Every 2 years (Replace if necessary) (2)

(1) Lakukan lebih sering apabila digunakan di air asin.
(2) Jenis servis ini harus dilakukan oleh kantor penyalur.
(3) Pemeriksaan dilakukan pada setiap jangka waktu bulan yang telah ditentukan

atau berdasarkan jam operasional mesin, tergantung mana yang tercapai terlebih
dahulu.

(4) Ketika digunakan pada air asin, air berlumpur, mesin harus disiram dengan air
bersih tiap kali sesudah pemakaian.

paiteSpaiteSpaiteSnaluB)3(alakreBnaaskiremePasaM
Setiap Sesudah pertama 3 bulan 6 bulan tahun

Jenis penggunaan penggunaan atau atau atau atau
20 jam 50 jam 100 jam 300 jam

Oli mesin Cek ketinggiannya
Ganti

Tombol Mematikan
Mesin Cek
Tali Starter Cek
Busi Cek-disetel

Ganti
Wadah
Pengendapan Dibersihkan
Kecepatan kosong
(idle speed) Cek-disetel (2) (2)
Pelumasan Diberi gemuk (1) (1)
Bagian Luar Mesin Dibersihkan (4)
Kerenggangan
katup Cek-disetel (2)

Sesudah setiap 500 jam (2)
Sesudah setiap 1.000 jam (2)

GX160, GX200
GX390

nakhisrebiDrakabgnauR

Tangki dan
penyaring Dibersihkan (2)
bahan bakar
Saluran bahan bakar Cek Setiap 2 tahun (Ganti jika perlu) (2)

Jadwal Perawatan

(1) Servis lebih kerap sekiranya digunakan di dalam air masin.
(2) Alat-alat ini perlu diselenggara oleh perunding perkhidmatan.
(3) Penyelenggaraan hendaklah dilakukan pada setiap petunjuk bulan atau operasi

berselang jam, boleh lakukan yang mana-mana dahulu mengikut keperluan.
(4) Ketika beroperasi dalam air masin,berlumpur atau keruh, enjin perlu dibersihkan

dengan air bersih.

paiteSpaiteSpaiteSnaluB)3(asaibnatamdihkrephopmeT
Setiap Selepas pertama 3 bulan 6 bulan tahun

penggunaan penggunaan atau atau atau atau
maj003maj001maj05maj02talA

Minyak enjin Periksa tahap
Tukar

Enjin berhenti bertukar Periksa
Tali pemula Periksa
Palam
pencucuh Periksa - selaraskan

Ganti
Cawan pemendapan Bersih
Kelajuan
leka Periksa - selaraskan (2) (2)
Pelincir Gris (1) (1)
Bahagian luar enjin Bersih (4)
Injap
pembersih Periksa - selaraskan (2)

Selepas setiap 500 jam (2)
Selepas setiap 1,000 jam (2)

GX160, GX200
GX390

hisreBrakabmepkubeK

Tangki bahan bakar
dan penapis Bersih (2)
Tiub bahan bakar periksa Setiap 2 tahun (ganti bila perlu) (2)

Jadual Penyelenggaraan

GX160, GX200
GX390 Sau mỗi 1,000 giờ (2)

GX160, GX200
GX390

500 (2)
1,000 (2)
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ENGINE OIL CHANGE
MENGGANTI OLI MESIN
KAEDAH MENUKAR MINYAK ENJIN

(1) OIL FILLER CAP/DIPSTICK

(2) DRAIN PLUG

1. Remove the oil filler cap/dipstick and drain plug to drain the oil.
1. Lepaskan tutup oli/dipstick dan sumbat saluran oli untuk mengalirkan

oli.
1. Alihkan penutup pengisi minyak/batang celup dan penyumbat salir untuk

mengeluarkan minyak.

2. Install the drain plug and tighten it securely.
2. Pasang kembali sumbat saluran oli dengan benar.
2. Pasang penyumbat salir dan ketatkannya dengan berhati-hati.

3. Fill to the upper level with the recommended oil (See page 2).
3. Isilah dengan oli sesuai dengan jenis yang direkomendasikan, hingga

batas atas (lihat halaman 2).
3. Isi sehingga tahap atas dengan minyak yang dicadangkan (lihat muka surat

2).

4. Reinstall the oil filler cap securely.
4. Pasang kembali tutup oli/dipstick dengan benar.
4. Pasangkan semula penutup pengisi minyak dengan selamat.

(1) UPPER LEVEL

(1) TUTUP OLI/DIPSTICK
(2) SUMBAT SALURAN OLI
(1) PENUTUP PENGISI

MINYAK/ BATANG
CELUP

(2) PENYUMBAT SALIR

(1) BATAS ATAS
(1) TAHAP ATAS

-8-

GX160, GX200
GX390

GX160, GX200

GX390
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STARTER ROPE INSPECTION
PEMERIKSAAN TALI STARTER
TALI PEMULA PEMERIKSAAN

Remove the spark plug cap. Slowly pull the recoil starter grip fully and
check the starter rope. Take the engine to an authorized Honda dealer if
the starter rope is damaged or worn.

Lepaskan tutup busi. Tarik perlahan pegangan starter sampai ujung dan
periksa tali starter. Bawalah mesin ke penyalur resmi Honda apabila tali
starter rusak atau putus.

Alihkan penutup palam pencucuh. Dengan perlahan tarik sepenuhnya
pencengkam pemula sentakan dan periksa tali pemula. Bawa enjin kepada
pengedar Honda yang berlesen jika tali pemula haus atau rosak.

(1) STARTER ROPE

(1) TALI STARTER
(1) TALI PEMULA

SPARK PLUG SERVICE
SERVIS BUSI
SERVIS PALAM PENCUCUH

Recommended spark plug: BPR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)
Busi yang direkomendasikan: BPR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)
Palam pencucuh yang dicadangkan : BPR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)

CAUTION:
Never use a spark plug with an improper heat range.
PERHATIAN:
Jangan pernah gunakan busi yang tidak cocok tingkat panasnya.
AMARAN:
Jangan sesekali gunakan palam pencucuh tanpa julat haba yang tidak sesuai.

1. Remove the spark plug cap and remove any dirt from around the
spark plug area.

1. Lepas tutup busi dan bersihkan kotoran di sekitar tempat busi.
1. Alihkan penutup palam pencucuh dan bersihkan dari sebarang kotoran di

sekitar palam pencucuh.

2. Remove the spark plug with spark plug wrench.
2. Lepaskan busi dengan kunci busi.
2. Alihkan palam pencucuh dengan perengkuh palam pencucuh.

(2) SPARK PLUG WRENCH

(1) SPARK PLUG CAP

(1) KUNCI BUSI
(2) TUTUP BUSI
(1) PENUTUP PALAM

PENCUCUH
(2) PERENGKUH PALAM

PENCUCUH
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(1) FUEL VALVE LEVER

(2) OFF

(3) O-RING

(4) SEDIMENT CUP

SEDIMENT CUP CLEANING
MEMBERSIHKAN WADAH ENDAPAN MINYAK
PEMBERSIHAN CAWAN PEMENDAPAN

2. Remove the sediment cup and O-ring.
2. Lepaskan wadah endapan dan cincin-O.
2. Alihkan cawan pemendapan dan O-ring.

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions.  Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat meledak.
Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada percikan api di
sekitarnya.

Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan
tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api
dalam kawasan.

1. Turn the fuel valve lever to the OFF position.
1. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.
1. Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.

(1) TUAS KATUP MINYAK 
(2) OFF
(3) CINCIN-O
(4) WADAH ENDAPAN
(1) TUIL INJAP BAHAN

BAKAR
(2) PADAM
(3) O-RING
(4) CAWAN PEMENDAPAN

-10-

3. Clean the spark plug with a wire brush. 

4. Measure the plug gap. Correct as necessary by bending the side
electrode.

5. Install the spark plug by hand to avoid cross-threading.
After the spark plug is seated, tighten with a plug wrench to compress
the sealing washer.
Used spark plug: Tighten the spark plug 1/8 to 1/4 turn after being
seated.
New spark plug: Tighten the spark plug 1/2 turn after being seated.

5. Pasang busi dengan tangan supaya ulirnya tidak meleset. Setelah busi
diputar penuh, kencangkan dengan kunci busi supaya cincin terpasang
rapat. 
Untuk busi bekas: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/8
sampai 1/4 putaran. 
Untuk busi baru: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/2
putaran.

5. Pasang palam pencucuh dengan tangan untuk mengelakkan silang
penceraian. Selepas palam pencucuh dipasangkan, ketatkan dengan
perengkuh palam untuk memampatkan pembasuh adangan.
Palam pencucuh terpakai: Ketatkan palam pencucuh 1/8 sehingga 1/4
pusingan selepas dipasangkan.
Palam pencucuh baru: Ketatkan palam pencucuh 1/2 pusingan selepas
dipasangkan.

6. Install the spark plug cap.
6. Pasang tutup busi.
6. Pasang penutup palam pencucuh.

(1) SPARK PLUG GAP:
0.7 - 0.8 mm (0.28 - 0.32 in)

4. Ukur jarak celah busi. Betulkan apabila perlu dengan melengkungkan
sisi elektroda.

4. Ukur jurang palam. Laraskan jika perlu dengan melenturkan sisi elektrod.

3. Bersihkan busi dengan sikat baja.
3. Bersihkan palam pencucuh dengan berus dawai.

(1) JARAK CELAH BUSI:
0,7 – 0,8 mm

(1) JURANG PALAM PENCUCUH:
0.7 -0.8 mm
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3. Clean the sediment cup, then install the O-ring and sediment cup.
3. Bersihkan wadah endapan, kemudian pasang cincin-O dan wadah

endapan.
3. Bersihkan cawan pemendapan, kemudian pasang O-ring dan cawan

pemendapan.

4. After installation, turn the fuel valve to the ON position and make
sure that there is no leaks.

4. Setelah pemasangan, putar katup minyak ke posisi ON dan pastikan
bahwa tidak ada  kebocoran.

4. Selepas pemasangan, pusingkan tuil injap kepada kedudukan BUKA dan
pastikan tiada bocoran.

(1) SEDIMENT CUP

(1) WADAH ENDAPAN
(1) CAWAN PEMENDAPAN

LUBRICATION
PELUMASAN
PELINCIRAN

Apply waterproof grease to the sliding surface of the control lever.
Oleskan gemuk yang tahan air untuk melumasi permukaan tuas kontrol.
Sapukan gris kalis air kepada permukaan gelangsar tuil kawalan.

(1) CONTROL LEVER

(2) Apply grease.

(1) TUAS KONTROL 
(2) Olesi gemuka
(1) TUIL PENGAWAL
(2) Sapukan minyak gris.

ENGINE OUTSIDE CLEANING
PEMBERSIHAN BAGIAN LUAR MESIN
PEMBERSIHAN BAHAGIAN LUAR ENJIN

Flush the outside of the engine with clean water after operating in salt
water, turbid or muddy water, then wipe off the water.
Siramlah bagian luar mesin dengan air bersih sesudah digunakan pada air
asin, air berlumpur, kemudian dilap. 
Membersihkan bahagian luar enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam
air masin,berlumpur atau keruh, kemudian mengesat air.
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(3) SEDIMENT CUP

(2) O-RING

(4) CARBURETOR DRAIN SCREW

(1) FUEL VALVE

b. Place an approved gasoline container below the carburetor, and
use a funnel avoiding spiling fuel.

b. Letakkan tempat penyimpanan minyak yang sesuai dibawah
karburator dan gunakan corong supaya minyak tidak tumpah.

b. Letakkan tangki gasolin yang diluluskan di bawah karburator, dan guna
corong bagi mengelakkan lelehan bahan bakar 

c. Remove the carburetor drain screw, sediment cup and O-ring.
c. Lepaskan sekrup saluran karburator, wadah endapan dan cincin-O.
c. Alihkan skru karburator , cawan pemendapan dan O-ring.

d. Turn the fuel valve to the ON position and drain the fuel into an
approved gasoline container.

d. Putar katup minyak ke posisi ON dan alirkan minyak ke dalam
tempat penyimpanan minyak.

d. Pusingkan tuil injap kepada kedudukan BUKA dan keluarkan bahan
bakar kedalam tangki gasoline yang diluluskan.

(1) KATUP MINYAK 
(2) CINCIN-O.
(3) WADAH ENDAPAN
(4) SEKRUP SALURAN

KARBURATOR
(1) TUIL INJAP
(2) O-RING
(3) CAWAN PEMENDAPAN
(4) SKRU KARBURATOR

-12-

STORAGE
PENYIMPANAN
PENYIMPANAN

1. Thoroughly clean the engine with the fresh water after operating in
dusty water or salt water.
Touch up any damaged paint, and coat other area that may rust with
a light film of oil. Take care not to spill the oil or gasoline on the
rubber parts, harness, or the electrical parts.

1. Bersihkanlah seluruh mesin dengan air bersih setelah digunakan pada
air kotor atau air asin.
Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan
mesin akan meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat
berbahaya.

1. Bersihkan enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam air garam (laut)
atau air kotor dengan sempurna.
Baiki apa-apa kerosakan cat, dan lapisan bahagian lain yang mungkin
berkarat dengan menggunakan selaput nipis minyak. Jaga dan pastikan agar
minyak atau gasolin tidak meleleh atau tertumpah pada bahagian bergetah,
abah-abah, atau pun bahagian elektrik.

2. Drain the fuel:

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions.  Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

2. Buang bahan bakar.

Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat
meledak. Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada
percikan api di sekitarnya.

2. Keluarkan bahan bakar:

Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan
tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api
dalam kawasan.

a. Turn the fuel valve lever to the OFF position.

a. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.
a. Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.
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e. After fuel has drained, tighten the drain screw securely and install
the O-ring and sediment cup.

e. Setelah minyak dialirkan, kencangkan sekrup saluran dengan benar,
dan pasang cincin-O dan wadah endapan.

e. Selepas bahan bakar dikeluarkan, ketatkan skru dengan berhati-hati dan
pasang O-ring dan cawan  pemendapan.

3. Change the engine oil (see page 7).
3. Ganti oli mesin (lihat halaman 7).
3. Menukar minyak enjin (lihat muka surat 7).

4. Pull the starter grip lightly until resistance is felt.
4. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan.
4. Tarik dan pusingkan pencengkam pemula dengan lembut sehingga ketat.

5. Store the engine in a cool and dry place.
5. Simpan mesin ditempat sejuk dan kering.
5. Simpan enjin ditempat yang dingin dan kering.

TROUBLESHOOTING
PEMECAHAN MASALAH
PENYELESAIAN MASALAH

Engine Will Not Start
1. Is there fuel in the tank? Refuel the tank.

2. Is the fuel valve ON Turn the fuel valve
position? to the ON position.

3. Is the spark plug in Clean, readjust and 
good condition? dry the spark plug.

Replace if 
necessary.

Take the engine to
Honda dealer.

NO

YES

NO

NO

YES

YES

TIDAK
Isi tangki minyak.

Putar katup minyak ke
posisi ON.

Bersihkan, setel dan
keringkan busi. 
Ganti apabila perlu.

Isi semula tangki.

HIDUPKAN injap bahan
bakar.

Bersihkan, sesuaikan dan
keringkan palam pencucuh.
Ganti semula jika perlu.

YA

TIDAK

TIDAK

YA

YA

TIDAK

YA

TIDAK

YA

TIDAK

YA

Mesin tidak menyala
1. Apakah ada minyak di dalam

tangki?

2. Apakah katup minyak dalam posisi
ON?

3. Apakah kondisi busi baik?

Bawalah mesin ke penyalur
Honda.

Enjin tidak akan bermula
1. Ada bahan bakar dalam tangki?

2. Adakah injap bahan bakar dalam
keadaan DIHIDUPKAN?

3. Adakah palam pencucuh dalam
keadaan baik?

Bawa enjin kepada pengedar Honda
yang berlesen.
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SPECIFICATIONS
SPESIFIKASI
SPESIFIKASI

Length x Width x Height GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm

GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm

GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm

Dry mass [weight] GX160 Q: 15.8 kg, L: 17.9 kg

GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg

GX390 Q: 31.7 kg, L: 35.1 kg

Engine type 4-stroke, overhead valve, single cylinder

Displacement GX160 163 cm3

GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

Bore x Stroke GX160 68.0 x 45.0 mm

GX200 68.0 x 54.0 mm

GX390 88.0 x 64.0 mm

Net power * GX160 4.2 kW (5.7 PS)/4,500 rpm (1)

4.0 kW (5.4 PS)/4,500 rpm (2)

3.8 kW (5.2 PS)/4,000 rpm (3)

GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm (1)

5.0 kW (6.8 PS)/4,500 rpm (2)

4.6 kW (6.3 PS)/4,000 rpm (3)

GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rpm (1)

8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm (3)

Max. Net torque* GX160 10.4 N.m (1.06 kgf.m)/3,000 rpm (1)

10.3 N.m (1.05 kgf.m)/3,000 rpm (2)

10.7 N.m (1.09 kgf.m)/2,500 rpm (3)

GX200 13.2 N.m (1.35 kgf.m)/3,000 rpm (1)

13.0 N.m (1.33 kgf.m)/3,000 rpm (2)

12.4 N.m (1.26 kgf.m)/2,500 rpm (3)

GX390 26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm (1)

25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm (3)

Engine oil capacity GX160 0.58 L

GX200 0.6 L

GX390 1.1 L

Fuel tank capacity GX160, GX200 3.1 L

GX160, GX200

GX390 6.1 L

GX390

riadecroFmetsysgnilooC

metsysnoitingI CDI (1) (2)

Transistor magneto (3)

PTO shaft rotation Counterclockwise (Viewed from PTO side)

* The power rating of the engine indicated in this document is the net power
output tested on a production engine for the engine model and measured in
accordance with SAE J1349 at 4,500, 4,000 or 3,600 rpm (Engine Net Power)
and at 3,000 or 2,500 rpm (Engine Max. Net Torque). Mass production engines
may vary from this value. Actual power output for the engine installed in the final
machine will vary depending on numerous factors, including the operating speed
of the engine in application, environmental conditions, maintenance, and other
variables.

(1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
(2): QBHS
(3): QBSV, QBLS, QBS

CDI

Panjang x Lebar x Tinggi GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm

GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm

GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm

Massa kosong (berat) GX160 Q: 15,8 kg, L: 17,9 kg

GX200 Q: 16,0 kg, L: 18,4 kg

GX390 Q: 31,7 kg, L: 35.1 kg

Tipe mesin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal

Kapasitas Silinder GX160 163 cm3

GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

Diameter x Langkah GX160 68,0 x 45,0 mm

GX200 68,0 x 54,0 mm

GX390 88,0 x 64,0 mm

Daya Bersih* GX160 4,2 kW (5,7 PS)/4.500 rpm (1)

4,0 kW (5,4 PS)/4.500 rpm (2)

3,8 kW (5,2 PS)/4.000 rpm (3)

GX200 5,2 kW (7,1 PS)/4.500 rpm (1)

5,0 kW (6,8 PS)/4.500 rpm (2)

4,6 kW (6,3 PS)/4.000 rpm (3)

GX390 9,8 kW (13,3 PS)/4.000 rpm (1)

8,6 kW (11,7 PS)/3.600 rpm (3)

Torsi maksimum* GX160 10,4 N.m (1,06 kgf.m)/3.000 rpm (1)

10,3 N.m (1,05 kgf.m)/3.000 rpm (2)

10,7 N.m (1,09 kgf.m)/2.500 rpm (3)

GX200 13,2 N.m (1,35 kgf.m)/3.000 rpm (1)

13,0 N.m (1,33 kgf.m)/3.000 rpm (2)

12,4 N.m (1,26 kgf.m)/2.500 rpm (3)

GX390 26,9 N.m (2,74 kgf.m)/3.000 rpm (1)

25,2 N.m (2,57 kgf.m)/2.500 rpm (3)

Kapasitas oli mesin GX160 0,58 L

GX200 0,6 L

GX390 1,1 L

GX390

Kapasitas tangki GX160, GX200 3,1 L

bahan bakar GX390 6,1 L

aradunanakeTnignidnepmetsiS

Sistem pengapian CDI (1) (2)

CDI

Magneto transistor (3)

Perputaran poros PTO Berlawanan dengan arah jarum jam
(Dilihat dari arah PTO)

* Besar daya mesin yang diindikasikan dalam dokumen ini ada hasil daya bersih
berdasarkan tes yang dilakukan pada mesin contoh dan diukur berdasarkan
prosedur J1349 Gabungan Insinyur Otomotif (Society of Automotive
Engineers/SAE), yaitu pada 4.500, 4.000 atau 3.600 rpm (Daya Bersih Mesin) dan
pada 3.000 atau 2.500 rpm (Torsi Maksimum Mesin). Mesin-mesin yang
diproduksi secara masal mungkin akan menghasilkan daya mesin yang tidak sama.
Daya mesin sebenarnya yang dihasilkan oleh mesin terpasang pada produk akhir
bervariasi, tergantung pada beberapa faktor, termasuk kecepatan pengoperasian
mesin pada saat pemakaian, kondisi lingkungan, perawatan, dan faktor lainnya.

(1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
(2): QBHS
(3): QBSV, QBLS, QBS

GX160, GX200
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8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm (3)

26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm 

Nam châm bán dẫn (3)

3.1 L
6.1 L

25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm (3)

(1) : QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
(2) : QBHS
(3) : QBSV, QBLS, QBS

Panjang x Lebar x Tinggi GX160 Q: 312, L: 343 x 371 x 344 mm
GX200 Q: 321, L: 353 x 374 x 346 mm
GX390 Q: 405, L: 437 x 470 x 437 mm

Jisim Sifar [berat] GX160 Q: 15.8 kg, L: 17.9 kg
GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg
GX390 Q: 31.7 kg, L: 35.1 kg

Jenis enjin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal
Sesaran GX160 163 cm3

GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

Lubang x pukulan GX160 68.0 x 45.0 mm
GX200 68.0 x 54.0 mm
GX390 88.0 x 64.0 mm

Kuasa bersih* GX160 4.2 kW (5.7 PS)/4500 rpm (1)

4.0 kW (5.4 PS)/4500 rpm (2)

3.8 kW (5.2 PS)/4000 rpm (3)

GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4500 rpm (1)

5.0 kW (6.8 PS)/4500 rpm (2)

4.6 kW (6.3 PS)/4000 rpm (3)

GX390 9.8 kW (13.3 PS)/4,000 rpm (1)

8.6 kW (11.7 PS)/3600 rpm (3)

Maksimum kilas bersih* GX160 10.4 N.m (1.06 kgf.m)/3000 rpm (1)

10.3 N.m (1.05 kgf.m)/3000 rpm (2)

10.7 N.m (1.09 kgf.m)/2500 rpm (3)

GX200 13.2 N.m (1.35 kgf.m)/3000 rpm (1)

13.0 N.m (1.33 kgf.m)/3000 rpm (2)

12.4 N.m (1.26 kgf.m)/2500 rpm (3)

GX390 26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3000 rpm (1)

25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2500 rpm (3)

Kapasiti minyak enjin GX160 0.58 L
GX200 0.6 L
GX390 1.1 L

Kapasiti tangki bahan bakar GX160, GX200 3.1 L
GX390 6.1 L

GX160, GX200

GX390

aradunanakeTnanignidnepmetsiS
Sistem pencucuhan CDI (1) (2)

CDI
Magneto transistor (3)

PTO aci putaran Berlawanan dengan arah jarum jam
(dilihat dari sudut PTO)

*Kadar kuasa enjin yang ditunjukkan dalam dokumen ini adalah kuasa keluaran bersih
yang diuji pada penghasilan enjin untuk model enjin dan dikira dengan mengikut SAE
J1349 pada 4500, 4000 atau 3600 rpm (KUASA BERSIH ENJIN) dan pada 3000 atau
2500 rpm (Kuasa putaran bersih maksimun enjin). Jisim keluaran mungkin berbeza dari
nilai ini. Kuasa keluaran sebenar untuk enjin yang dipasang pada mesin terakhir mungkin
berbeza disebabkan beberapa faktor,termasuk kelajuan operasi enjin dalam penggunaan,
keadaan alam persekitaran, penyelenggaraan, dan sebab-sebab lain.

(1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
(2): QBHS
(3): QBSV, QBLS, QBS
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8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm (3)

26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm 
25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm (3)

3.1 L
6.1 L

(1): QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
(2): QBHS
(3): QBSV, QBLS, QBS

8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm 

26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm 
25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm 

3.1 L
6.1 L

QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
QBHS
QBSV, QBLS, QBS
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INSTALLATION
PEMASANGAN
PEMASANGAN

• Install the engine on a boat so the engine inclination is below 20°.
Excessive inclination can cause fuel leaks and/or engine failure.

• Pasanglah mesin pada kapal boat dengan kemiringan dibawah 20º.
Kelebihan kemiringan akan menyebabkan minyak tumpah dan atau
kerusakan pada mesin.

• Pasang enjin tersebut di atas bot dengan kecondongan enjin berada di bawah
20º. Kecondongan berlebihan boleh menyebabkan lelehan bahan bakar
dan/atau kegagalan fungsi enjin.

(1) 20° MAX.

(1) MAKSIMAL 20º
(1) 20° MAKSIMUN.

8.6 kW (11.7 PS)/3,600 rpm 

26.9 N.m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm 
25.2 N.m (2.57 kgf.m)/2,500 rpm 

3.1 L
6.1 L

QBHB, QBHV, QBH, LBHB, LBH, (GX390) QBHS, LBHS
QBHS
QBSV, QBLS, QBS
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